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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܒ݂ ܥܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܢ ܒܚܘܼ ܪ̈ܚܝܼ ܝܲ ܬ݂ܐ  ܢ ܬܠܵ ܡ̇ ܬܲ
ܪܘ 

ܬܲ

ܟܲ


، ةٍ يذَ ةٍ لَذِ بَّ حَ رٍ فِي مَ هُ ةَ أَشْ ثَ اكَ ثَلَا نَ ا هُ أَقَامَ AR

TR katarw tamn tlāth yarḥī n b-ḥūbā da-ʿrī v:
EN They stayed there three months in a love that was pleasant,
FR Ils demeurèrent là trois mois dans un amour agréable,

܀ ܒ݂ ܪܝܼ
ܩܲ
ܢܵܝ  ܐ ܕܫܘܼ ܙܘܵ ܠܝܼ ܒܚܸ ܓ݁ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ ܠ ܝܕܹ

ܘܗܵ

. يبٌ يلَ قَرِ حِ ا أَنَّ الرَّ يَ ؤْ ا فِي رُ بِينَ لِأَ نَ  لِ ثُمَّ أُعْ AR

TR w-hāydēyn l-avūn ethglī  b-ḥezwā d-shūnāī  qarī v.
EN and then it was revealed to our father in a vision that the departure was near.
FR puis il fut révélé à notre père, dans une vision, que le départ était proche.

ܠ ܡܲ ܪܥܵܐ ܕܓܵ ܬܲ

يمِ بَابُ الْجِ
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: ܛ݂ ܛ݂ ܠܝܼ ܠ ܠܝܼ ܙܲ
 ܗ ܘܐܸ ܡ݂ ܠܹ ܐ ܩܵ ܙܘܵ ܪܪ ܒܚܸ

ܬܲ
ܫ ܢ ܕܐܸ ܡ̣

ةً وَ طْ ةً خُ وَ طْ ى خُ ضَ مَ ا قَامَ وَ يَ ؤْ دَ بِالرُّ أَكَّ ا تَ لَمَّ AR

TR men d-eshtarr b-ḥezwā qām lēh w-ezal l-ī ṭ l-ī ṭ:
EN Assured by the vision, he rose and went step by step
FR Affermi par la vision, il se leva et alla pas à pas

ܙܠܸܓ܀
ܝܼ ܡܲ ܓ݁ ܪ ܘܤܲ ܢܗܲ

ܗܪܹܗ ܡܲ ܕܵܐ ܕܢܘܼ ܡܘܼ
ܥܲ
ܬ݂  ܠܘܵ

ا. يرً ثِ عُ كَ مَ لْ يَ هُ وَ يءُ نُورُ ي يُضِ ودِ الَّذِ مُ وَ الْعَ نَحْ AR

TR l-wāth ʿamūdā d-nūhrēh manhar w-sagī  mazleg.
EN toward the pillar whose light shines and gleams greatly.
FR vers la colonne dont la lumière brille et resplendit fort.

: ܓ݂ ܙܘܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܗ ܐܸ ܗ ܘܠܹ ܠܹ ܪܡܵ ܬܲ ܪ  ܩ ܒܲ

ܙܵܕܵ ܪܝ ܝܘܿ ܡܵ

؛ نَ رَ تَ بِهِ اقْ ، وَ الِهِ مَ رْ قُ ابْنُ تَ ادَ ي يُوزَ ارِ مَ AR

TR mārī  yōzādāq bar tarmālēh w-lēh ettazwagh:
EN Mar Yozadaq, son of Tarmaleh, and to him he was joined;
FR Mar Yozadaq, fils de Tarmaleh, et il lui fut uni ;

܀ ܓ݂ ܠܲ
ܙ

ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܝܼ ܘܛܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܘܵ ܗ ܗ̄ ܢܹܐ ܬܡܝܼ ܢ̈ܨܚܵ ܒ݂ ܘܲ

ا. عً اطِ قَ سَ رَ أَشْ ا، وَ يرً ثِ هِ كَ اتِ ارَ صَ ا بِانْتِ بً جَ عْ انَ مَ كَ وَ AR

TR wa-b-nṣḥānē tmī h (h)wā sagī  w-ṭāv ettazlagh.
EN he was greatly wondered at for his victories, and shone bright.
FR il était fort admiré pour ses victoires, et il resplendissait.



: ܓ݂
ܪ̈ܲ
ܠܝܼ ܘܒܹܗ ܗ ܓ݁ ܬ݂ ܘܗܝ ܐܸ ܥܠܵ ܕܲ

ܕܸܡ  ܘܗܝ ܡܸ ܐ ܩܕܵܡܵ ܠܸ ܕܢܸܓ݂

، يهِ لَ فِ مَّ أَ تَ فَ لَهُ وَ شَ ا انْكَ رً هُ أَمْ امَ فَ أَمَ شِ لِيَكْ AR

TR d-neghle qdāmāwhī  medem da-ʿlāwhī  ethglī  w-bēh hragh:
EN So that he might disclose before him a thing revealed to him, on which he pondered,
FR Afin de découvrir devant lui une chose qui lui avait été révélée et qu'il méditait,

܀ ܕܪ̈ܓ݂ ܠܲ
ܥ 

ܕܲ
 ܩ ܘܝܼ ܕܝܼ

ܐܲ
ܩ  ܢ ܪܚܘܿ ܙܵܕܵܩ ܡ̣ ܪܝ ܝܘܿ ܘܡܵ

. هُ تَ جَ رَ رَفَ دَ عَ يدٍ وَ نْ بَعِ رَ مِ قُ نَظَ ادَ ي يُوزَ ارِ مَ وَ AR

TR w-mārī  yōzādāq men rḥōq adī q w-ī daʿ la-d-rgh.
EN Mar Yozadaq looked from afar and knew his degree.
FR Mar Yozadaq regarda de loin et connut son rang.

:‏ ܙܢܸܓ݂
ܐܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܗ ܓܠܵ ܬܹ ܢ ܠܘܵ ܝܼ ܟ݂ ܤܡܝܼ ܕܲ
ܠ

ܘܲ

مْ نَ لَهُ لَ أَعْ هُ وَ فَ شَ هُ كَ نْ ينَ مِ يبِ رِ قَ لِلْ وَ AR

TR wa-l-da-smī khī n l-wātēh glā (h)wā wa-l-hōn aznegh:
EN To those near him he revealed it, and announced to them
FR À ceux qui étaient près de lui il la révéla, et leur annonça

܀ ܐܸܓ݂
ܪܵ
ܢ  ܟܲ ܘ ܘܗܵ ܗܼ̄ ܢ 

ܬܲ
 ܪ ܠܘܝܼ ܙܕ ܒܲ ܪܡܝܼ

ܢ ܗܘܿ ܒܲ
ܪܲ
ܕ

. بُ غَ ا يَرْ ذَ هكَ ا، وَ نَ يقُ فِ ، رَ دُ زْ مِ رْ بَّان هُ وَ رَ ا هُ أَنَّ هذَ AR

TR d-raban hōrmī zd bar l-w-ī tan hāw w-hākan rāegh.
EN that this is Rabban Hormizd, our companion, and so he desires.
FR que celui-ci est Rabban Hormizd, notre compagnon, et ainsi il le désire.



:‏ ܓ݂ ܡܙܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܘ ܒܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܗ ܥܢܹܝܢ ܗ̄ ܡܹ
ܥܲ
ܢ ܕ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܗܵ

: جِ زْ ةِ الْمَ نَ سَ ةٍ حَ بَّ حَ وهُ فِي مَ كُ ارَ ينَ شَ مُ الَّذِ ءِ هُ لَا هؤُ AR

TR hālēyn enōn d-ʿamēh ʿnēyn (h)wāw b-ḥūbā da-mzī gh:
EN These are those who shared with him in a love well blended:
FR Voici ceux qui partageaient avec lui un amour bien mêlé :

܀ ܓ݂ ܝܼ ܢ ܪܓ݂ ܡܗܘܿ ܪܢ ܕܫܸ ܒ݂ ܥܤܲ ܫܘܿ ܢܵܢ ܘܝܼ ܚܲ  ܪܝ ܝܘܿ ܡܵ

، بُوبٌ حْ ا مَ مَ هُ مُ ان، اسْ رَ بْ سَ وعْ يِشُ ا وَ نَّ ي يُوحَ ارِ مَ AR

TR mārī  yōḥanān w-ī shō savrn d-shemhōn rghī gh.
EN Mar Yohanan and Yeshuʿsabran, whose name is loved,
FR Mar Yohanan et Yeshuʿsabran, dont le nom est aimé,

: ܓ݂ ܢ ܚܢܝܼ ܗܘܿ ܪܒ݁ ܫܲ ܢ ܕ ܡܥܘܿ ܢ ܫܸ ܒ̇
ܪܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܕܘܿ

ܐܲ
ܪܝ  ܘܡܵ

، مْ تُهُ يرَ اقَتْ سِ ينَ ضَ ون، الَّذِ عُ مْ بَّان شَ رَ ونَا وَ ي أَدُ ارِ مَ وَ AR

TR w-mārī  adōnā w-rabn shemʿōn d-sharbhōn ḥnī gh:
EN and Mar Adona and Rabban Shemʿon, whose way of life was strait,
FR et Mar Adona et Rabban Shemʿon, dont la manière de vivre était étroite,

܀ ܓ݂ ܠ ܟܠ ܙܠܝܼ ܥܲ
ܒ݂  ܢ ܛܵ ܢܗܘܿ ܐ ܕܢܸܨܚܵ

ܪܹ̈
 ܐ ܓܡܝܼ ܫܵ ܢܵ

ܐ̄

. عُ طَ ا يَسْ لِّ مَ قَ كُ عُ فَوْ طَ مْ تَسْ اتُهُ ارَ صَ ، انْتِ لُونَ امِ الٌ كَ جَ رِ AR

TR nāshā gmī rē d-neṣḥānhōn ṭāv ʿal kul zlī gh.
EN perfect men, whose victories shine above all that shines.
FR hommes parfaits, dont les victoires brillent au-dessus de tout ce qui brille.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܓ݂ ܠ ܟܠ ܗܪܝܼ ܥܲ
ܢ ܕ ܢ ܗܵ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܗ  ܠܬܹ ܡܠܝܼ ܡܸ ܠܐ ܫܲ ܕ݂
ܥܲ


، يعِ مِ قَ الْجَ لِ فَوْ مِّ أَ تَ لْمُ ا بِا ، إِذَ مْ هُ عَ هُ مَ تَ مَ لِ مَّ كَ لَ أَنْ يُتِ قَبْ AR

TR ʿadhl shamlī  meltēh ʿamhōn hān d-ʿal kul hrī gh:
EN Before he had finished his word with them, lo, he who meditates above all,
FR Avant qu'il eût achevé sa parole avec eux, voici que celui qui médite au-dessus de tous,

܀ ܓ݂ ܗ ܚܪܝܼ ܡܹ ܚ ܩܢܘܿ ܪܘܼ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ  ܗܘܿ ܪܥ̱

ܬܲ
ܫ ܒ

ܩܲ
ܢ

. وحِ دُ بِالرُّ قِ تَّ لْمُ وَ ا هُ ، وَ مْ عَ بَابَهُ ا، قَرَ أَبِينَ AR

TR nqash b-tarʿhōn avūn da-b-rūḥ qnōmēh ḥrī gh.
EN our father, knocked at their gate, he who is ardent in spirit.
FR notre père, frappa à leur porte, lui qui est ardent d'esprit.

: ܙܢܸܓ݂
ܐܲ
ܠܬ݂ܐ  ܢ ܡܸ ܡܥܘܿ ܢ ܫܸ ܙܵܕܵܩ ܠܪܒ̇ ܪܝ ܝܘܿ ܡܵ

: ونَ عُ مْ بَّان شَ ةً إِلَى رَ مَ لِ قُ كَ ادَ ي يُوزَ ارِ هَ مَ جَّ وَ AR

TR mārī  yōzādāq l-rbn shemʿōn melth aznegh:
EN Mar Yozadaq addressed a word to Rabban Shemʿon:
FR Mar Yozadaq adressa une parole à Rabban Shemʿon :

܀ ܪܸܓ݂
ܦܵ ܦܪܹܗ ܡܲ ܙܕ ܕܫܘܼ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܝܗܝ ܠܪܒ̇ ܠܵ ܥܸ

ܐܲ
ܡ  ܕܩܘܼ

.» عُ مَ لْ الُهُ يَ مَ ي جَ دَ الَّذِ زْ مِ رْ بَّان هُ لْ رَ بِ قْ تَ »قُمِ اسْ AR

TR d-qūm aʿelāyhī  l-rbn hōrmī zd d-shūprēh mapāregh.
EN Rise, meet Rabban Hormizd, whose beauty shines.
FR « Lève-toi, va au-devant de Rabban Hormizd, dont la beauté resplendit. »



:‏ ܓ݂ ܙܲ

ܚ ܡܡܲ ܪܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܒܵ ܘ ܒܚܘܼ ܒ݂ ܬܸ ܗܝ ܘܝܼ ܥܠܘܼ
ܐܲ
ܪ ܕ

ܬܲ
 ܒܵ

، وحِ ةِ بِالرُّ وجَ زُ مْ ةِ الْمَ بَّ لْمَحَ وا فِي ا لَسُ جَ وهُ وَ لُ خَ دَ أَنْ أَدْ بَعْ وَ AR

TR bātar d-aʿlūhī  w-ī tevw b-ḥūbā da-b-rūḥ mmazagh:
EN After they brought him in and sat down in the love mixed with the Spirit,
FR Après qu'ils l'eurent fait entrer et qu'ils se furent assis dans l'amour mêlé à l'Esprit,

܀ ܓ݂ ܠܵ ܪ ܕܠܐ ܦܘܼ
ܪܵ
ܙܵܕܵܩ ܫ ܪܝ ܝܘܿ ܚ ܡܵ

ܪܲ
ܩ
ܐܲ
ܐ  ܛܵ ܐܝܼ

ا: يهَ كَّ فِ ةً لَا شَ يقَ قِ الًا حَ قُ حَ ادَ ي يُوزَ ارِ نَ مَ لَ أَعْ AR

TR ʾī ṭā aqraḥ mārī  yōzādāq shrār d-lā pūlāgh.
EN at once Mar Yozadaq declared a truth without doubt:
FR aussitôt Mar Yozadaq proclama une vérité sans doute :

:‏ ܤܢܵܪܓ݂ ܒܲ
ܬ݁ ܘ ܓܲ

 ܝܼ ܐ ܪܓ݂ ܪܒܵ ܪ ܒܚܘܼ ܥܡܲ ܐ ܠܡܸ ܝܹ ܪ̈ܤܵ
ܪ ܦܵ ܕܒܲ

فِي ]snārgh[؛ يَّةِ وَ رِّ نَى فِي الْبَ كْ تَ إِلَى السُّ قْ تَ ، اشْ سِ رْ ا ابْنَ الْفُ »يَ AR

TR d-bar pārsāyē l-meʿmar b-ḥūrbā rghī gat w-ba-snārgh:
EN "You, son of the Persians, have longed to live in the desert and in [snārgh];
FR « Toi, fils des Perses, tu as désiré demeurer dans le désert et dans [snārgh] ;

܀ ܓ݂
ܪܵ
 ܬ݁ ܕܘܼ ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ ܘ ܐܢܵ ܝܲ  ܢ ܡܒܲ ܠܬ݁ ܡ̣ ܒܲ


ܬܲ
ܫ ܐܝܟ݂ ܕܐܸ

ةً. وَ طْ ةً خُ وَ طْ تَ خُ دْ اتَّقَ زِّي وَ عَ لْمُ كَ ا ا قَادَ مَ كَ AR

TR aykh d-eshtabalt men mbayanā w-qadī t d-w-rāgh.
EN as you were led by the Comforter and kindled step by step.
FR comme tu as été conduit par le Consolateur et enflammé pas à pas.



: ܓ݂ ܙܲ

ܬܲ
 ܪܝܵܢ ܕܠܐ ܢܸܬ݁ ܓ݂ ܠܩܸ ܢܚܘܼ ܝ̈ ܘܲ ܚܲ

ܐܲ
ܡܘ  ܡ ܩܘܼ

ܪܲ
ܒ

، ينَ دَ نَاقِصِ ا نُوجَ لَّ ةِ لِئَ وَ عْ عْ إِلَى الدَّ رِ لْنُسْ تِي وَ وَ ا إِخْ وا يَ نْ قُومُ لكِ AR

TR b-ram qūmw aḥaī  wa-nḥūgh l-qeryān d-lā nettazagh:
EN But rise, my brothers, let us hurry to the call, lest we be found wanting,
FR Mais levez-vous, mes frères, et hâtons-nous vers l'appel, de peur d'être trouvés en défaut,

܀ ܓ݂ ܪ ܒܸܠܥܵܕ ܟܠ ܙܓܵ ܗ ܢܚܘܼ ܢܥܹ ܬ݂ ܠܡܸ ܕܵܐܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܡ ܘܲ

.» يرٍ خِ أْ رِ أَيِّ تَ يْ نْ غَ ، مِ ةٍ لَ جَ هُ بِعَ يئَ جِ رْ مَ ظُ نْ لْنَ وَ AR

TR wa-mʿatdāī th l-menʿēh nḥūr belʿād kul zgāgh.
EN and promptly let us look upon his coming, without any delay."
FR et, sans tarder, regardons sa venue, sans aucun retard. »

ܘ:‏ ܓ݂ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܘ ܘܠܐ ܐܸ ܡ̣

ܬ݂ ܩܵ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܝ ܢ ܡܛܲ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܝܕܹ
ܗܵ

وا، مُ سِ قَ نْ لَمْ يَ ، وَ امٍ ظَ ا بِنِ يعً مِ وا جَ ذٍ قَامُ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn klhōn mṭayvāī th qāmw w-lā ethpalaghw:
EN Then they all rose in good order, and were not divided,
FR Alors tous se levèrent en bon ordre, et ne furent pas divisés,

ܘ܀ ܓ݂
ܪܲ
ܐ ܐܝܟ݂ ܕ ܡ ܕܪܹܫܵ ܪܗܵ ܒ݂

ܐܲ
ܪܝ  ܝܪܐ ܕܡܵ ܘ ܠܕܲ ܩܼ ܚܙܲ

ܘܲ

وا. اؤُ ا شَ مَ يِّ كَ يشِ امَ الرِّ اهَ ي أَبْرَ ارِ رَ مَ يْ وا دَ دُ قَصَ وَ AR

TR wa-ḥzaqī w l-da-yr d-mārī  avrhām d-rēshā aykh d-raghw.
EN and made for the monastery of Mar Abraham of Risha, as they wished.
FR et se dirigèrent vers le monastère de Mar Abraham de Risha, comme ils le souhaitaient.



ܘ: ܓ݂
ܪܲ
 ܓ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܠܝܵܐ ܕܠܹ ܢ ܫܸ ܠܚܵ ܬ݂ ܠܦܘܼ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܕܥܵܗܢܵ ܒܲ

، هِ اقُوا إِلَيْ وءٌ تَ دُ ةِ هُ مَ دْ انَ فِي الْخِ قْتِ كَ فِي ذلِكَ الْوَ وَ AR

TR ba-d-ʿāhnā (h)wāth l-pūlḥān shelyā d-lēh ethraghraghw:
EN At that time there was in the service a calm for which they longed,
FR En ce temps-là il y avait dans le service un calme qu'ils désiraient,

ܘ܀ ܓܼ
ܓܲ
 ܗܲ  ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܘ ܘܐܵ ܒ݂
ܐܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܗ ܐܸ ܐ ܠܹ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ

ܘܿ ܢ ܢܓ݂ ܘܡ̣

لُوهُ. مَّ أَ تَ هِ وَ اقُوا إِلَيْ تَ يلٍ اشْ وِ نٍ طَ مَ نْ زَ مِ وَ AR

TR w-men nghōr zavnā lēh ethyaavw w-āp ethhagagī w.
EN and over a long time they yearned for it and pondered it.
FR et pendant un long temps ils l'attendirent avec ardeur et le méditèrent.

ܘ: ܓ݂
ܪ̈ܲ
ܦ

ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܛܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܟ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܥܬ݁ܐ ܕ ܤܝܼ

، ةِ ارَ هَ ا فِي الطَّ قًّ وا حَ رُ هَ ينَ أَزْ الِ الَّذِ جَ ةُ الرِّ اعَ مَ جَ AR

TR sī  t d-gavrē da-b-da-khyūth ṭāv ettapraghw:
EN The band of men who truly flourished in purity,
FR La troupe des hommes qui fleurirent vraiment dans la pureté,

ܘ܀ ܓ݂
ܪܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܝܹ̈ܐ ܟܹܝܬ݂ ܐܸ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܓܸܠܝܵܢܹܐ  ܒ̈ ܘܲ

. ةِ يَّ لهِ نَاتِ الْإِ لَا عْ ا فِي الْإِ قًّ وا حَ جُ رَّ تَدَ وَ AR

TR wa-b-gelyānē alāhāyē kēyth etdaraghw.
EN and truly advanced by degrees in divine revelations.
FR et progressèrent vraiment par degrés dans les révélations divines.



ܘ: ܓ݂ ܙܲ
 ܓ݂ ܙܲ

ܡ ܬ݂  ܐܸ
ܘ ܘܐܵܦ̇ ܘܼ ܕܘ ܗ̄ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܚ ܐܸ ܕ݂ܵܐ ܢܦܸܫ ܘܪܘܼ ܚ ܒܲ



ا، وا أَيْضً جُ زَ تَ امْ وا وَ دُ ةٍ اتَّحَ دَ احِ وحٍ وَ رُ سٍ وَ فْ بِنَ AR

TR ba-ḥdhā npesh w-rūḥ ethḥayadw (h)ūw w-āp ethmzaghzaghw:
EN In one soul and spirit they were united, and also blended together,
FR En une seule âme et un seul esprit ils étaient unis, et aussi mêlés ensemble,

ܘ܀ ܓ݂
ܪܲ
 ܦܪܓ݂ ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܢ ܘܛܵ ܡ̇ ܬܲ

ܘ  ܘܼ ܪܘ ܗ̄ ܡܲ ܢ ܥ̣ ܝܼ ܥ ܫܢ̈ ܒܲ
ܫ

ܘܲ

ا. نً سَ وا حَ رُ هَ أَزْ اكَ وَ نَ نُوا هُ كَ اتٍ سَ وَ نَ عَ سَ بْ سَ وَ AR

TR wa-shbaʿ shnī n ʿmarw (h)ūw tamn w-ṭāv ethprghraghw.
EN and seven years they dwelt there, and flourished well.
FR et sept ans ils habitèrent là, et fleurirent bien.

ܘ:‏ ܓ݂
ܪܲ
ܛ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܬ݂ܐ ܟܠ ܝܵܘܡܲ ܠܵ ܥܕ̈ܝܼ ܒܲ


، مْ هِ لَّ أَيَّامِ وا كُ مُ هَ نْبٍ لَمْ يُتَّ بِأَيِّ ذَ AR

TR ba-ʿdī lāth kul yāwmayhōn lā ethqaṭraghw:
EN Of no fault were they accused all their days,
FR D'aucune faute ils ne furent accusés tous leurs jours,

ܘ܀ ܓ݂ ܠܲ
 ܬ݂ ܬܲ

 ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܛܵ ܬܵ ܦܝܘܼ ܫܲ  ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܝܘܼ ܟ݂ ܕܲ ܒ݂ ܘܲ

. جِ لْ الثَّ وا كَ اءِ ابْيَضُّ فَ الصَّ ةِ وَ ارَ هَ بِالطَّ وَ AR

TR wa-b-da-khyūtā wa-b-shapyūtā ṭāv ettathlaghw.
EN and in purity and clearness they were made white as snow.
FR et dans la pureté et la clarté ils furent blanchis comme neige.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܘ:‏ ܓ݂ ܝܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܒ݁̇ ܐܸ

ܪܲ
ܐ  ܫܵ ܝܼ ܠ ܓܢܸܣ ܕܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܟ݂  ܪ ܪܸܓܵ ܢ ܢܘܼ ܡ̣

ا، يرً ثِ وا كَ دُ رِّ بَرَ نَ الشَّ عٍ مِ لِّ نَوْ اتِ كُ وَ هَ نْ نَارِ شَ مِ AR

TR men nūr regāthā d-kul gnes d-b-ī shā rab ethpayaghw:
EN From the fire of the desires of every kind of evil they were greatly cooled,
FR Du feu des désirs de toute sorte de mal ils furent fort rafraîchis,

ܘ܀ ܓ݂ ܓܲ

ܬܲ
ܬ ܚ ܐܸ ܢ ܒܚܝܹܠ ܪܘܼ ܚܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܢ ܘܲ

ܠܵ ܝܼ ܓ݂ ܥܡ̈ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

وا. جُ وحِ تَوَّ ةِ الرُّ وَّ ابِيحِ بِقُ التَّسَ ائِلِ وَ ضَ اجِ الْفَ بِتَ وَ AR

TR wa-b-thāgh ʿmī lān wa-shvī ḥān b-ḥyēl rūḥ ettagaghw.
EN and with the crown of virtues and praises, by the power of the Spirit, they were crowned.
FR et de la couronne des vertus et des louanges, par la force de l'Esprit, ils furent couronnés.

:‏ ܓ݂ ܙܠܸ
ܪ ܘܡܲ

ܕܲ

ܗܲ ܠ ܡ ܢ ܠܟ݂ ܦ̮ܪܗܘܿ ܐ ܕܫܘܼ ܗܹ̈  ܝܢ ܬܡܝܼ ܠܹ ܠܗܵ

، مْ هُ يرُ يُنِ يعَ وَ مِ يِّنُ الْجَ مْ يُزَ الُهُ مَ ينَ جَ ينَ الَّذِ يبِ جِ ءِ الْعَ لَا نْ هؤُ مِ AR

TR l-hālēyn tmī hē d-shūprhōn l-kul mhadar w-mazlegh:
EN Of these wonderful men, whose beauty adorns and lights up all,
FR De ces hommes admirables, dont la beauté orne et illumine tous,



܀ ܪܸܓ݂
ܓܲ
ܠܢܵܫ ܡ ܟ݂ܵܐ ܠܟ݂  ܕܠܐ ܤܵ ܚ ܘܲ ܝܼ ܢ ܫܒ݂ ܪܗܘܿ ܒܵ ܕܘܼ ܘܼ

. اءٍ هَ انٍ بِلَا انْتِ لَّ إِنْسَ بُ كُ ذِ تَجْ ةٌ وَ بَّحَ سَ مْ مُ تُهُ يرَ سِ وَ AR

TR w-d-w-bārhōn shvī ḥ wa-d-lā sākhā l-khlnāsh mgaregh.
EN whose conduct is praised and draws everyone without end.
FR dont la conduite est louée et attire chacun sans fin.

:‏ ܓ݂ ܠܸ ܓ݂ ܠܲ
ܢ ܢ ܟܹܝܬ݂ ܘܲ ܚܗܘܿ ܒ݂ ܪ ܫܘܼ ܕܟ݁ ܢܐ ܠܡܸ

ܒ ܐ̄ ܐܝܼ ܝܲ ܓ݂ ܘ ܪܓܝܼ

؛ ثَمُ عْ لَ نِّي أَتَ لكِ ا، وَ قًّ مْ حَ هُ يحَ بِ رَ تَسْ كُ أَتُوقُ أَنْ أَذْ اقُ وَ تَ أَشْ AR

TR rgī gh w-yaī b n l-medkr shūvḥhōn kēyth wa-nlaghlegh:
EN I long and yearn to tell their praise truly, but I stammer;
FR Je désire et je languis de dire vraiment leur louange, mais je bégaie ;

܀ ܓ݂ ܢܝ ܠܥܸ ܫܵ ܩ ܘܠܸ
ܦ̇ܲ

 ܐ ܤܵ ܝܠܝ ܘܠܵ ܚܲ ܒ݂  ܚܘܿ ܬ݂ܵ ܠ ܘ ܡܚܝܼ ܘܲ

. رُ ثَّ عَ تَ انِي يَ لِسَ ، وَ فِ لَمْ تَكْ تْ وَ ارَ تِي خَ قُوَّ ، وَ يفٌ عِ أَنَا ضَ AR

TR wa-mḥī l w-thāḥōv ḥaylī  w-lā sāpaq w-leshānī  l-ʿegh.
EN I am weak, my strength is spent and not sufficient, and my tongue falters.
FR je suis faible, ma force est épuisée et ne suffit pas, et ma langue défaille.

: ܓ݂ ܕ݂ ܓ݂ ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܘ 

ܢ ܐܵ ܗܘܿ ܪܒ݁ ܫܲ ܢܸܐ  ܚ ܕܢܸܬ݂ ܫܟ݁ ܘܼ ܡܸ ܢܼ
ܡܲ

ا؟ هَ دَ رُ مْ أَوْ أَنْ يَسْ تَهُ يرَ يَ سِ وِ رْ رُ أَنْ يَ ادِ نِ الْقَ مَ AR

TR manī ū meshkḥ d-nethne sharbhōn āw da-ndaghdhgh:
EN Who is able to recount their story, or to set it out?
FR Qui peut raconter leur histoire, ou l'exposer ?



܀ ܓ݂ ܓ̰ܲ
ܕ

ܦܲ
ܕܝܼ ܘ ܗܲ ܠ ܘ ܒܸ݁

ܫܲ ܢ ܗܘܼ  ܐ ܠܗܘܿ ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܕܪܘܼ ܒܲ

. مْ بَهُ رَّ دَ مْ وَ اهُ دَ هَ ، وَ مْ هُ سِ قَادَ دُ وحِ الْقُ بِالرُّ AR

TR ba-d-rūḥqūdshā l-hōn hāw shabel w-hadī  w-padgagh.
EN By the Holy Spirit he led them, and guided and trained them.
FR Par l'Esprit Saint il les conduisit, et les guida et les forma.

: ܪܸܓ݂ ܓ݂
ܪܲ
ܪ ܘ ܚܝܼ

ܐܲ
ܢ ܘ ܝܸܒ݂ ܠܗܘܿ ܐ ܛܲ ܬ݂݂ܵ ܕܵ ܝܼ

ܬ̈ܲ

ܥ ܠܲ



، مْ هُ سَ مَّ حَ مْ وَ هِ يْ لَ رَ عَ هِ سَ ، وَ اتِ يَ تِ مْ لِلْآ هُ دَّ أَعَ AR

TR la-ʿtaī dāthā ṭayev l-hōn w-aḥī r w-raghregh:
EN He prepared them for the things to come, watched over them and made them eager,
FR Il les prépara aux choses à venir, veilla sur eux et les rendit ardents,

܀ ܛܪܸܓ݂
ܩܲ
ܛܸܡ ܘ ܙܲ

ܦ ܘ ܤܝܼ
ܐܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ ܢ ܒ ܗܘܿ ܓ݂ ܒܵ ܗܲ ܠ ܘܲ

هُ. رَ جَ زَ هُ وَ سَ رَ أَخْ ، وَ تَهُ لَبَ قُوَّ مْ جَ هِ مِ صْ لَى خَ عَ وَ AR

TR wa-l-habāghhōn b-ḥaylēh asī p w-zaṭem w-qaṭregh.
EN and against their adversary he brought his power, silenced him and rebuked him.
FR et contre leur adversaire il apporta sa force, le fit taire et le réprimanda.

: ܓ݂ ܘܸ ܦܸܠ ܘܢܵ ܫܲ ܥ ܘ
ܪܲ
ܥ

ܪܲ
ܪ ܘ ܒ݁ ܬܲ  

ܘܗ̈ܝ ܗܠܵ ܝܲ ܡ 
ܥܲ
ܗ  ܠܹ

؛ مَ زَ هَ لَّ وَ أَذَ عَ وَ زَ عْ زَ رَ وَ سَ هُ كَ نُودَ جُ إِيَّاهُ وَ AR

TR lēh ʿam yahlāwhī  tabr w-raʿraʿ w-shapel w-nāwegh:
EN Him and his hosts he broke, shook, brought low and routed;
FR Lui et ses armées, il les brisa, les ébranla, les abaissa et les mit en déroute ;



܀ ܫܢܸܓ݂
ܐܲ
ܝܢ  ܗܹ ܒ݂ ܚ ܘܲ

ܪܲ
ܩ
ܐܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܒ݂ܵ ܓ ܠܲ

ܗ  ܬܹ ܡܵ ܝܼ ܠܤ̈ ܘܲ

. مْ هُ يَّنَ ا زَ بِهَ ، وَ يهِ ارِ تَ لِمُخْ ا  هَ نَ لَ هُ أَعْ نُوزَ كُ وَ AR

TR wa-l-sī mātēh la-gvāwhī  aqraḥ wa-b-hēyn ashnegh.
EN and his treasures he proclaimed to his chosen, and with these he adorned them.
FR et ses trésors, il les proclama à ses élus, et par eux il les para.

:‏ ܪܸܓ݂
ܐܲ
ܢ  ܐ ܘܒܹܗ ܠܗܘܿ

ܢ ܓܠܵ ܝܗܘܿ ܢܲ ܐ ܠܥܹ ܒ݁
ܪܲ
ܗ  ܚܹ ܒ݂ ܫܘܼ

، هِ اقُونَ إِلَيْ تَ مْ يَشْ هُ لَ عَ بِهِ جَ ، وَ مْ هِ نِ يُ عْ فَ لِأَ شَ يمَ كَ ظِ هُ الْعَ دَ جْ مَ AR

TR shūvḥēh rab l-ʿēnayhōn glā w-bēh l-hōn aregh:
EN His great glory he revealed to their eyes, and by it made them long for him,
FR Sa grande gloire, il la révéla à leurs yeux, et par elle les fit languir de lui,

܀ ܓ݂ ܙܠܸ
ܐܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܠܲ

ܬ݂ ܥ ܐܝܼ ܢܵ ܢܵ ܟ݁ ܫܲ ܗܪܹܗ ܡ ܦܪܐ ܕܢܘܼ ܘܫܘܼ

. ةِ ينَ كِ الشَّ مْ كَ هِ يْ لَ قَ عَ رَ هِ أَشْ الُ نُورِ مَ جَ وَ AR

TR w-shūpr d-nūhrēh mshaknānāī th ʿlayhōn azlegh.
EN and the beauty of his light shone upon them like the Shekhina.
FR et la beauté de sa lumière resplendit sur eux comme la Shekhina.

: ܓ݂ ܠܸ ܬ݂
ܐܲ
ܣ ܘ ܤܡܸ

ܩܲ
ܐ 

ܠܵ ܢ ܠܡܸ ܒܵ
ܐ ܕܥܵܠ̈ ܬ݂

ܪ̈ܵ
 ܗܝܼ ܬ݂ ܒܲ



؛ جِ لْ الثَّ مْ كَ هُ بَيَّضَ ا وَ امً مْ تَمَ هُ يَّنَ ينَ زَ الِبِ اءِ الْغَ هَ بِبَ AR

TR ba-thhī rāth d-ʿālbān l-melā qasmes w-athlegh:
EN With the splendours of the victors he fully adorned them and made them white as snow;
FR Des splendeurs des vainqueurs il les para pleinement et les blanchit comme neige ;



ܠܸܓ܀
ܦܲ
ܘ  ܢ ܗ̄ ܘܼ ܠܗܘܿ ܝܒ݁ ܐ ܒܛܲ ܡܫܵ ܚܲ ܐ ܘ

ܪܵ
ܤ ܐ ܥܸ ܝܹ ܢ̈ ܘܡܲ

. مْ هُ نَ ا بَيْ هَ مَ ، قَسَ هِ حِ لَا ، بِصَ نَةً زْ رَ وَ شَ ةَ عَ سَ مْ خَ وَ AR

TR w-manyē ʿesrā w-ḥamshā b-ṭaybū l-hōn hāw paleg.
EN and fifteen talents, in his goodness, he divided among them.
FR et quinze talents, dans sa bonté, il les leur partagea.

ܓ:‏ ܠܸ ܓ݂
ܐܲ
ܚ ܘ

ܠܲ
 ܓ݂

ܐܲ
ܫܝܵܐ  ܢ ܡܛܲ ܦܫܗܘܿ ܬ݂ ܢܲ ܩܪܝܼ  ܕܒܲ

ܡܬܵܐ ܠܤܝܼ

هُ، رَ هَ أَظْ هُ وَ فَ شَ مْ كَ هِ وسِ ةِ نُفُ ينَ دِ يَّ فِي مَ فِ لْمَخْ زَ ا نْ الْكَ AR

TR l-sī mtā d-ba-qrī th napshhōn mṭashyā aghlaḥ w-aghleg:
EN The treasure hidden in the town of their souls he laid bare and uncovered,
FR Le trésor caché dans la ville de leurs âmes, il le mit à nu et le découvrit,

܀ ܪܸܓ݂
ܕܲ
ܛ ܘ ܘܫܸ ܢ ܘܫܵ ܝܸܠ ܠܗܘܿ ܚܲ ܘ  ܢ ܗ݀ ܗܘܿ ܪܬ݁ ܘܿ ܐܓ݂ ܬܹ ܒ݂ ܘܲ

. مْ هُ فَعَ رَ مْ وَ ثَّهُ حَ مْ وَ اهُ مْ قَوَّ هِ تِ ارَ فِي تِجَ وَ AR

TR wa-b-tēghōrthōn hāw ḥayel l-hōn w-shāwsheṭ w-daregh.
EN and in their trading he strengthened them, urged them on and raised them up.
FR et dans leur commerce il les fortifia, les pressa et les éleva.

: ܐܸܓ݂
ܪܵ
ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܗܘܿ ܪܒ݁ ܫܲ ܡ  ܚ ܕܢܸܪܫܘܿ ܫܟ݁ ܢܘܼ ܡܸ ܡܲ

ا، امً اءُ تَمَ ا يَشَ مَ مْ كَ تَهُ يرَ تُبَ سِ رُ أَنْ يَكْ ادِ نِ الْقَ مَ AR

TR manū meshkḥ d-nershōm sharbhōn akhmā d-rāegh:
EN Who can write their story as fully as he wishes,
FR Qui peut écrire leur histoire aussi pleinement qu'il le voudrait,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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܀ ܓ݂ ܐ̇ ܐ ܚܵ ܐ ܘܠܐ ܢܗܸ
ܪܵ
ܢ ܒܸܤ ܫܵ ܢ ܒܠܸ

ܚܗܘܿ ܒ݂ ܢܹܐ ܫܘܼ ܘܢܸܬ݂

؟ بَ عَ تْ لَا يَ مٍ وَ انِ لَحْ سَ مْ بِلِ هُ يحَ بِ يَ تَسْ وِ رْ يَ وَ AR

TR w-nethnē shūvḥhōn b-leshān besrā w-lā nhe ḥāgh.
EN and tell their praise in a tongue of flesh and not grow weary?
FR et dire leur louange en langue de chair sans se lasser ?

: ܓ݂ ܐܲ
 ܐ ܤܵ ܠܡܵ

ܗ ܕܥܵ ܬܹ
ܪ̈ܥܵ ܢ ܟܠ ܬܘܼ ܕܗܘܿ ܪܢ ܒܐܝܼ ܡܵ

، الَمِ ورِ الْعَ لَّ ثُغُ دَّ كُ مْ سَ يهِ دِ يْ ا بِأَ بُّنَ رَ AR

TR mārn b-ʾī dhōn kul tūrʿātēh d-ʿālmā sāagh:
EN Our Lord, through them, fenced all the breaches of the world,
FR Notre Seigneur, par leurs mains, ferma toutes les brèches du monde,

܀ ܓ݂ ܢ ܦܵܐ̇ ܝܠܗܘܿ ܚܲ ܐ ܒ ܫܵ ܥ ܒܝܼ
ܪܲ
ܛܝܵܢ ܕܒܹܗ ܙ ܒ݂ ܚܸ ܠܗܵ ܘܫܘܼ

. مْ هِ تِ وَّ دَ بِقُ يرُ بَرَ رِّ يهِ الشِّ عَ فِ رَ ي زَ ةِ الَّذِ يئَ طِ يبُ الْخَ لَهِ وَ AR

TR w-shūlhāv ḥeṭyān d-bēh zraʿ b-ī shā b-ḥaylhōn pāgh.
EN and the flame of sin, which the Evil One sowed in it, grew cold by their power.
FR et la flamme du péché, que le Mauvais y avait semée, se refroidit par leur force.

: ܓ݂ ܪܘܿ ܡ ܒܤܵ ܠܹ
ܡ ܥܵ ܪܫܲ ܐ ܠܡܸ ܡܨܸ

ܕܲ
ܘܕܝܼ 

ܢ ܐܸܫܬܵ
ܒܕܐܵ

، هُ بَ تُ رٌ أَنْ يَكْ هُ قَادِ دَ حْ وجَ وَ رُ يمَ سَ كِ فُ أَنَّ حَ رِ تَ إِنِّي أَعْ وَ AR

TR b-d-en eshtāwdī  da-mṣe l-mersham ʿālēm b-sārōgh:
EN While I confess that only the sage of Sarug could write it down,
FR Tandis que je confesse que seul le sage de Sarug pourrait l'écrire,



܀ ܓ݂ ܢܕܵܪܘܿ ܐ ܐܝܟ݂ ܩܘܼ ܘܵ ܚ̣ ܗ̄
ܐ ܦܵ ܢ ܒܥܵܠܡܵ ܡܗܘܿ ܤܵ ܘܪܹܝܚ̄ ܒܘܼ

. وغِ رُ دَ نْ الْقُ الَمِ كَ مْ فَاحَ فِي الْعَ هِ يبِ بَقُ طِ عَ وَ AR

TR w-rēy(ḥ) b-w-sāmhōn b-ʿālmā pāḥ (h)wā aykh qūndārōgh.
EN the scent of their perfume spread through the world like the spice qundarogh.
FR le parfum de leur arôme se répandit dans le monde comme l'aromate qundarogh.

: ܓ݂ ܢܸܗܪܘܿ ܢ ܘܲ ܗܘܿ ܪܒ݁ ܫܲ ܢ ܒ
ܡܲ ܕ݂ܸܫ ܦܘܼ

ܩܲ
ܝ ܢ ܒܲ

ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܘ 
ܬܵ

ا، جْ بِهَ هَ نَلْ مْ وَ هِ تِ يرَ ا بِسِ نَ سْ فَمَ دِّ ائِي نُقَ بَّ ا أَحِ ا يَ الَوْ عَ تَ AR

TR tāw ḥabī baī  nqadhesh pūman b-sharbhōn wa-nehrōgh:
EN Come, my beloved, let us sanctify our mouth with their story and meditate on it,
FR Venez, mes bien-aimés, sanctifions notre bouche par leur histoire et méditons-la,

܀ ܓ݂ ܢܸܓܠܘܿ ܠ ܘܼ ܢ ܢܸܩܦܘܿ ܫܲ ܦ ܢ ܚܙܵܬ݂ ܢܲ ܐ ܡ̣ ܡܵ ܬ݂ ܚܤܵ ܚܦܝܼ
ܬܲ
ܘ

ا. نَ وسِ رِ نُفُ نْ نَظَ رِ عَ رَ اءَ الضَّ طَ رْ غِ حَ نَدْ وِ وَ نَطْ وَ AR

TR w-taḥpī th ḥsāmā men ḥzāth napshan neqpōl w-neglōgh.
EN and let us fold up and roll away the covering of harm from the sight of our souls.
FR et plions et roulons le voile du mal loin du regard de nos âmes.

:‏ ܓ݂ ܢ ܢܤܘܼ
ܬܲ

ܪ̈ܥܵ ܘܼ ܐ ܕܬ݂

ܪܵ
ܕ ܝܵܠ ܘܥܸ ܢ ܚܘܼ ܢܗܘܿ ܒ݂ ܡܸ ܢܸܤܲ

نَا، ورَ دَّ ثُغُ نًا لِنَسُ وْ عَ ةً وَ مْ قُوَّ هُ نْ ذْ مِ أْخُ لِنَ AR

TR nesav menhōn ḥūyāl w-ʿedrā d-thūrʿātan nsūgh:
EN Let us take from them strength and help, that we may fence our breaches,
FR Prenons d'eux force et secours, pour fermer nos brèches,



܀ ܓ݂ ܢܦܘܼ ܪ ܘܲ
ܩܲ
ܢ ܢܸ

ܬܲ
 ܠܘܵ ܟ݂ ܐ ܕܤܲ

ܦܵܦܵ ܢ ܤܘܼ ܘܡ̣

. دْ رُ نَبْ ا وَ نَ اتِ اقَ مَ ابُكِ حَ نْ تَشَ عْ مِ لَ تَ قْ لْنُ وَ AR

TR w-men sūpāpā d-sakhlwātan neqar wa-npūgh.
EN and let us be torn out of the tangle of our follies and be cooled.
FR et soyons arrachés à l'enchevêtrement de nos folies et rafraîchis.

: ܓ݂ ܝܢ ܢܸܗܪܘܿ ܗܹ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܝܲ
ܕܲ
ܘ ܢܹܙ

ܢ ܬܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܝܢ ܨ̈ ܒܙܹ

ا، جْ بِهَ هَ نَلْ مْ وَ هِ اتِ وَ لَ حِ صَ لَا لَّحْ بِسِ ا نَتَسَ الَوْ عَ تَ AR

TR b-zēyn ṣlāwāthhōn tāw nēzdayan wa-b-hēyn nehrōgh:
EN Come, let us arm ourselves with the armour of their prayers, and meditate on them,
FR Venez, armons-nous de l'armure de leurs prières, et méditons-les,

ܓ܀ ܛ ܘܢܸܡܠܘܿ ܝܢ ܢܸܫܡܘܿ ܗ ܒܗܹ ܪܹܫܹ
ܢ ܡܲ

ܐܲ
ܢ ܝܘܗܝ ܠܤܵ ܘܢܸܙܟܹ݁

. هُ أْسَ تِفْ رَ نَنْ هُ وَ دْ رِّ ا نُجَ بِهَ نَا، وَ وَّ دُ لِبْ عَ غْ لْنَ وَ AR

TR w-nezkēywhī  l-sānan marēshēh b-hēyn neshmōṭ w-nemlōg.
EN and let us conquer our enemy, and with them strip and pluck his head.
FR et vainquons notre ennemi, et avec elles dépouillons-le et arrachons-lui la tête.

: ܓ݂ ܩ ܘܢܸܙܢܘܿ ܢ ܢܸܙܢܘܿ ܥܕܵ ܢ ܟܠ ܘܲ ܝܢ ܘܡ̣ ܝܠܗܹ ܚܲ ܗܝ ܒ ܘܼ ܠܗܠܝܼ ܢܗܲ

، هُ بِطْ نَرْ هُ وَ يِّدْ قْتٍ نُقَ لِّ وَ فِي كُ ا، وَ هَ تِ وَّ بْهُ بِقُ دِ نْ لِنُ AR

TR nhalhlī ūhī  b-ḥaylhēyn w-men kul wa-ʿdān neznōq w-neznōgh:
EN Let us make him wail by their power, and at every time fetter him and bind him,
FR Faisons-le gémir par leur force, et en tout temps entravons-le et lions-le,



܀ ܓ݂ ܘܿ ܓ݂ ܢ ܡܵ ܠ ܡ̣ ܡܪ̈ܢܵܝܗܝ ܠܗܵ ܫܲ ܢ ܕ̈ܝܵܢ ܘܲ ܫܲ ܢܸܝܢ ܢ ܘܗܸ

. وجَ اجُ اءَ مَ رَ ا وَ ونَهُ إِلَى مَ دُ رُ يَطْ ونَهُ وَ حُ رَ طْ فَيَ AR

TR w-heneyn nshadyān wa-nshamrnāyhī  l-hāl men māghōgh.
EN and they will cast him out and drive him away, beyond Magog.
FR et ils le chasseront et l'éloigneront, au-delà de Magog.

:‏ ܢܸܪ̈ܓ݂ ܒ݂ ܘܼ ܚܸ ܐ ܢܲ ܡܵ ܢ ܪܚܝܼ ܗܘܿ ܪܒ݁ ܫܲ ܝ ܠ ܒܲ
ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܘ 

ܬܵ

ا، هَ قْ إِلَيْ تَ نَشْ ةَ وَ يزَ زِ مُ الْعَ تَهُ يرَ بَّ سِ ائِي نُحِ بَّ ا أَحِ ا يَ الَوْ عَ تَ AR

TR tāw ḥabī baī  l-sharbhōn rḥī mā naḥev w-nergh:
EN Come, my beloved, let us love their dear story and long for it,
FR Venez, mes bien-aimés, aimons leur chère histoire et languissons après elle,

܀ ܓ݂ ܒܲ
ܥ ܘܢܸ

ܒܲ
ܒ݂ ܢܸ ܬ݂ ܒܛܵ ܐܝܼ

ܬ݂݂ܵ ܕ ܚܲ ܫ ܘ ܢ ܒܝܼ ܦܪܸܩ ܡ̣ ܕܢܸܬ݂

. عَ رِ نُبْ رِ وَ يْ لْخَ ا فِي ا يدً دِ بُتَ جَ نَنْ ، وَ رِّ نَ الشَّ قَ مِ تِ عَ يْ نَنْ لِكَ AR

TR d-nethpreq men b-ī sh w-ḥadthāī th b-ṭāv nebaʿ w-nebagh.
EN that we may be freed from evil, and anew spring up in good and bud.
FR afin d'être délivrés du mal, et de nouveau de croître dans le bien, de germer et de bourgeonner.

: ܓ݂
ܪܲ
ܗ ܢ ܠܡܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܩ ܘܲ ܕܲ

ܐ ܙ
ܗܹ̈  ܝܢ ܬܡܝܼ ܠܹ ܡܕܵܩ ܒܗܵ ܠܲ



، مْ جَ بِهِ هَ نَلْ ينَ وَ يبِ جِ ءِ الْعَ لَا لَ فِي هؤُ مَّ أَ قٌّ أَنْ نَتَ حَ AR

TR la-mdāq b-hālēyn tmī hē zdaq wa-b-hōn l-mehragh:
EN It is right to gaze on these wonderful men and meditate on them,
FR Il est juste de contempler ces hommes admirables et de méditer sur eux,



܀ ܓ݂ ܙܲ
ܡ ܗܝ ܡܸ ܘܼ ܙܓ݁ ܗܝ ܘܡܲ ܠܛܘܼ ܚܲ ܢ  ܪܗܘܿ ܒܹܗ ܕܡܵ ܢ ܒܚܘܼ ܗܘܿ ܒ݁ ܕܚܘܼ

ا. امًّ ا تَ جً زْ ا مَ وهَ جُ زَ مَ مْ وَ بِّهِ ةِ رَ بَّ حَ مْ بِمَ هُ تَ بَّ حَ وا مَ جُ زَ مْ مَ نَّهُ لِأَ  AR

TR d-ḥūbhōn b-ḥūbēh d-mārhōn ḥalṭūhī  w-mazgūhī  memzagh.
EN for they mingled their love with the love of their Lord, and blended it thoroughly.
FR car ils ont mêlé leur amour à l'amour de leur Seigneur, et l'ont mélangé à fond.

:‏ ܓ݂ ܙܢܲ ܗܝ ܡܸ ܘܼ ܢܓ݂ ܗܝ ܘܙܲ ܡܪܘܼ ܐ ܫܲ
ܚܩܵ ܐ ܠܪܘܼ ܫܵ ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܡܵ ܚܤܵ

، امٍ كَ حْ ا بِإِ وهَ قَيَّدُ ا وَ يدً ا بَعِ وهَ حُ رَ رِّ طَ ةَ الشَّ رَ ثْ عَ AR

TR ḥsāmā d-b-ī shā l-rūḥqā shamrūhī  w-zanghūhī  meznagh:
EN The stumbling-block of evil they cast far off and bound it fast,
FR L'obstacle du mal, ils le jetèrent au loin et le lièrent solidement,

܀ ܓ݂
ܦܲ
ܘ ܡ ܓ݂

ܐ ܦܵ ܘ ܘܠܵ ܒܼ
ܫܲ  ܐ ܚ̣ ܕ ܝܵܘܡܵ ܚܲ ܝܵܐ ܐܝܟ݂  ܢܲ ܥ ܫ̈ ܒܲ

ܫ
ܘܲ

ا. وا أَبَدً رُ تُ فْ لَمْ يَ ، وَ دٍ احِ مٍ وَ وْ يَ ا كَ بُوهَ سِ اتٍ حَ وَ نَ عَ سَ بْ سَ وَ AR

TR wa-shbaʿ shnayā aykh ḥad yāwmā ḥshabī w w-lā pāghw mpagh.
EN And seven years they counted as one day, and did not grow cold at all.
FR Et sept ans, ils les comptèrent comme un seul jour, et ne se refroidirent aucunement.

:‏ ܓ݂ ܓܲ
ܕ

ܦܲ
ܚ ܡ ܢ ܪܘܼ ܐ ܕܡ̣ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܪܐ ܕ ܒ݂ ܓܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܒ݂ ܥܤܲ ܫܘܿ ܝܼ

، وحُ بَهُ الرُّ رَّ ي دَ ، الَّذِ ابِ عَ تْ لْأَ لُ ا جُ ان، رَ رَ بْ سَ وعْ يِشُ AR

TR ī shō savran gavr d-ʿamlē d-men rūḥ mpadgagh:
EN Yeshuʿsabran, the man of labours, who was trained by the Spirit,
FR Yeshuʿsabran, l'homme des labeurs, formé par l'Esprit,



܀ ܓ݂
ܪܵ
 ܓ݂ ܬ݂ ܒܪܘܼ ܐ ܟܹܐܡܲ ܬ݂ ܗܵ ܒ̈ ܐܲ ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܡܸ ܫܲ ܘܼ ܡ ܗ݀

. ةٍ يَّ مِ ، بِحَ الُ ا يُقَ مَ ، كَ بَاءَ مُ الْآ دُ انَ يَخْ كَ AR

TR hāw mshamesh (h)wā l-abhāth kēmath b-rūghrāgh.
EN was serving the fathers, as it were, eagerly.
FR servait les pères, pour ainsi dire, avec empressement.

: ܓ݂ ܡܙܝܼ ܛ ܘܲ ܠܝܵܐ ܕܠܐ ܚܠܝܼ ܘ ܒܫܸ ܘ̣ܵ  ܬ݂ܵܐ ܥܢܹܝܢ ܗ̄  ܒ݁ ܫܲ ܗ̇  ܠܵ ܒܟ݂

، وجٍ زُ لَا مَمْ طٍ وَ لِ تَ خْ رِ مُ يْ ونٍ غَ كُ ينَ فِي سُ كِ مِ هَ نْ انُوا مُ بُوعِ كَ سْ الَ الْأُ وَ طَ AR

TR b-khlāh shabthā ʿnēyn (h)wāw b-shelyā d-lā ḥlī ṭ wa-mzī gh:
EN All the week they were engaged in a stillness unmixed and unblended,
FR Toute la semaine ils s'adonnaient à un calme sans mélange ni confusion,

܀ ܓ݂ ܐ ܦܠܝܼ
ܪܐ ܕܠܵ ܒ݂ ܗܪܐ ܒܤܲ ܫܲ ܘ ܒ ܘ̣ܵ  ܐܝܢ ܗ̄ ܐ ܠܹ ܒ݁ ܫܲ ܕܒ ܚܲ ܡ  ܘܝܘܿ

. مٍ سِ قَ نْ رِ مُ يْ اءٍ غَ جَ ، بِرَ رِ هَ مْ بِالسَّ هُ سَ بُوا أَنْفُ عَ دِ أَتْ حَ مِ الْأَ فِي يَوْ وَ AR

TR w-yōm ḥadbshab lēyn (h)wāw b-shahr b-savr d-lā plī gh.
EN and on Sunday they wearied themselves with vigil, in hope undivided.
FR et le dimanche ils se fatiguaient dans la veille, dans une espérance sans division.

:‏ ܓ݂ ܒ݂ ܫܝܼ ܒ݁ ܕܟܸܐ ܘܛܵ ܕܹ̈ܐ ܒܠܸ  ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܘ ܒܐܪ̈ܙܹ
ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܦܝܼ ܘܬ݁ ܫܬܵ ܡܸ

ا؛ يِّدً ولٍ جَ سُ غْ مَ يٍّ وَ لْبٍ نَقِ ةِ بِقَ سَ دَّ قَ ارِ الْمُ رَ سْ ونَ فِي الْأَ كُ ارِ انُوا يُشَ كَ AR

TR meshtāwtpī n (h)wāw b-ʾrzē sghī dē b-leb d-ke w-ṭāv shī gh:
EN They shared in the holy mysteries with a heart pure and well washed;
FR Ils communiaient aux saints mystères d'un cœur pur et bien lavé ;

܀ ܓ݂ ܗܪܝܼ ܣ ܘܲ ܕ ܗܕܝܼ
ܟܲ
ܐ  ܘܵ ܟ݂ ܗ̄

ܦܲ
 ܗ ܗ̣ ܪܚܹ ܘܼ ܕ ܠܟ݂ ܚܲ ܐ ܟܠ ܛܵ ܐܝܼ

. لًا أَمِّ تَ ا مُ حً ، فَرِ هِ يقِ رِ دٍ إِلَى طَ احِ لُّ وَ ودُ كُ الًا يَعُ حَ AR

TR ʾī ṭā klḥad l-khūrḥēh hpakh (h)wā kad hdī s wa-hrī gh.
EN at once each returned to his path, glad and thoughtful.
FR aussitôt chacun retournait à son chemin, joyeux et pensif.
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